
КРИТИКА
И БИБЛИОГРАФИЯ ГДЕ ЖЕ ДЕНЬ 

Д ОСТАТОЧНО взглянуть на
афиши театров, чтобы убе-

диться. насколько интереснее и
разнообразнее стал репертуар, на-
сколько полнее и ярче он отра-
жает современность в самом ши-
роком смысла этого слова: дела
и дни советских людей, жизнь
стран социалистического лагеря,
горести и надежды народов, бо-
рющихся за свое освобождение,
за мир,

В Москве и других городах стра-
ны с успехом идут многие про-
изведения современных писате-
лей и драматургов Китая, Чехо-
словакии, Румынии, Франции,
Англии, Италии, США, Бразилии,
Финляндии, Турции, Югославии,
Греции. Есть среди них пьесы бое-
вые, актуальные. Но подчас дину
даешься, с какой мгновенной бы-
стротой получают распространение
непритязательные, пустые коме-
дии, заполненные водевильной су-
матохой, перепевами адюльтерных
историй.

В условиях острой идеологиче-
ской борьбы с реакционными ре-
визионистскими веяниями появ-
ление каждой иностранной пьесы
и в печати, и тем более на сце-
не театра сразу же привлекает
внимание общественности. Очень
важно, чтобы советские читатели
и зрители знакомились действи-
тельно с лучшими, идейно-значи-
тельными произведениями зару-
бежных авторов. В этом отноше-
нии большую помощь могут ока-
зать наши журналы и издатель-
ства: они имеют возможность опе-
ративно знакомить читателя с но-
винками иностранной драматур-
гии.

Года два назад Издательство
иностранной литературы начало
выпуск специальной серии «Со-
временная зарубежная драматур-
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гия». За сравнительно короткое
время в этой серии вышло свыше
десяти книг. На них стоит оста-
новиться подробнее: ведь эти пье-
сы издаются большими тиражами
и предназначены не только для
сцены.

Прежде всего возникает во-
прос: какому принципу следовало
издательство, выбирая для опуб-
ликования те или иные произве-
дения? Самое название серии, на
первый взгляд, дает ответ на этот
вопрос. К сожалению, понятие
современности издательство тол-
кует только применительно к ав-
тору, а не к его творчеству. Не
поэтому ли большинство пьес за-
рубежных авторов, включенных в
серию, рассказывает о про-
шлом, иногда очень далеком:
«Галилей» венгерского драматурга
Ласло Немета — морально-фило-
софская драма о последних днях
жизни ученого; «Томас Мюнцер»
— произведение Ф. Вольфа о
вожде и идеологе восставших кре-
стьян в эпоху реформации; «Рим-
ская весна, или Последняя лю-
бовь» польского писателя В. Ку-
бацкого. Нечего и говорить о еще
более далеких временах — о Гре-
ции конца V века до н. э. в пьесе
аргентинского драматурга О. Дра-
гуна «Чума пришла с Милоса»
или об античных образах Антиго-
ны и Медеи, воскрешенных в дра-
матургии Ж. Ануя.

В сборник Жана Ануя включе-
ны одна из «розовых» (по опре-
делению автора) пьес — «Ужин в
Санлисе» и два произведения
«черного» цикла: «Антигона» и
«Медея» (перевод В. Дмитриева).
Творчество Ануя —сложное, свое-
образное явление современной
французской драматургии. Автор
старается избегать острых соци-
альных тем его герои мыслят
«извечными» категориями, чаще
всего отрешены от реальной жиз-
ни. Но им не удается уйти от про-
тиворечий действительности, и
тогда «розовый* мир оборачивает-
ся иной, неприглядной стороной,

При всей неустойчивости своего
мировоззрения Ануй задумывает-
ся о неустройстве современной
жизни, ставит большие темы: тра-
гедию любви, столкнувшейся с
условностями общества, власти,
которая зиждется на преступле-
нии, возмездия за совершенные
злодеяния. И всегда драматург
приходит к пессимистическому
выводу: человек беспомощен в
этом мире, над ним властвуют
темные, роковые силы.

Давно, свыше сорока лет назад,
написаны пьесы «Земля обето-
ванная» Сомерсета Моэма (пере-
вод с английжого М. Островской и
А. Успенского) и «Мы великие»
известного норвежского драма-
турга Хелье Крога (перевод В. Мо-
розовой). Вряд ли эти произведе-
ния расширят, обогатят репертуар
театров. Сомерсет Моэм ищет
решение социальных противоре-
чий лишь в ограниченной сфе-
ре этических, моральных пред-
ставлений. Симпатии автора — на
стороне обездоленных людей, но он
очень далек от раскрытия клас-
совых конфликтов, социальных
причин бесправия при капитализ-
ме. Пьеса «Мы великие» в боль-
шей степени социально заостре-
на, порой она воспринимается как
памфлет. В ней разоблачается
продажность буржуазных журна-
листов. О правде говорить нель-
зя, ее надо скрывать, прятать, за-
малчивать — к такому безутеш-
ному выводу приходят персонажи
произведения.

Не случайно из всей серии лишь
,одна-две пьесы привлекли внима-
ние театров. Среди них «Вид с мо-
ста» А. Миллера (перевод Е. Го-
лышевой и Б. Изакова) — произ-
ведение интересное, но весьма
спорное, вызывающее веские воз-
ражения.

«Вид с моста» — не лучшая пье-
са прогрессивного американского

тяжелая,
просветная жизнь итальянских
рабочих-эмигрангов в Америке
все время сравнивается с благо-
получием тех, кто имеет амери-
канский паспорт и тем самым
якобы и право на работу. А раз-
ве дело только в паспорте?! Мил-
лионы безработных американцев
тоже годами не могут найти при-
менения своим силам. Но даже
эти социальные конфликты от-
ступают в пьесе на второй план:
сюжетная основа произведения —
патологическая, дикая страсть ста-
рого Эдди к своей приемной доче-
ри. Философская сущность пьесы
— извечная власть темных, низ-
менных инстинктов над челове-
ком.

Казалось бы, очевидно, что в
серии «Современная зарубежная
драматургия» большое место дол-
жны занимать произведения пи-
сателей стран народной демокра-
тии, в которых видно стремление
авторов откликнуться на жгучие
проблемы сегодняшней жизни
своего народа. За последние годы
драматургия этих стран заметно
выросла, обогатилась новыми ин-
тересными пьесами. Однако у нас
переведено и издано таких пьес
еще немного.

Румынской писательнице Ана
Новак было 17 лет, когда гитле-
ровцы заключили ее в концентра-
ционный лагерь в Освенциме. Об
этом суровом и страшном време-
ни рассказывает ее пьеса «Семья
Ковач» (перевод Д. Шполянской).
Глубокое человеческое содержа-
ние делает ее примечательным
явлением румынской драматур-
гии.

Имя Цао Юй, популярного
драматурга, руководителя Пекин-
ского народного художественного
театра, хорошо известно в нашей
стране по его драме «Ураган»,
идущей на многих сценах. В пье-

се Цао Юй «Ясное небо», опубли-
кованной в серии, взят напряжен-
ный период в истории борьбы на-
родного Китая; последние дни
пребывания у власти гоминданов-
ской клики, решительная схватка
нового со старым и, наконец

первые годы  страны.
На этом фоне развертываются пе-

реживания крупного ученого-бак-
териолога Лин Ши-сяна, который
долго стоит вне политики, не ве-

рит, что наука может служить
разрушению и злу. Лишь посте-

пенно, пройдя через жестокие ис-

пытания, ученый прозревает, на-

чинает понимать, кто его враги и

кто настоящие друзья,

С сожалением приходится отме-

тить, что «Ясное небо» опублико-
вано в плохом переводе Лин
Кюн-и и Л. Поповой, небрежно
отредактированном Т. Цветковой.
Стремление буквально передать

содержание каждого эпизода без
учета его художественных образ-
ных особенностей приводит к ту-

склому и серому языку подстроч-

ника.

А где же пьесы о нашей совре-

менности, о стремительном и пре-

красном процессе рождения ново-

го в странах социалистического
лагеря? Только что вышли из пе-

чати «Третий звонок» польского

комедиографа Ежи Юрандота и

«Журналисты»' 1 румынского драма-
турга Александра Миродана. Но
и в них не поднимаются большие
вопросы современной жизни.

Трудно представить драматурги-
ческое произведение, которое соз-
давалось бы исключительно для

чтения. Жизнь пьесы начинается

со сцены. А «сцена всегда совре-

менна зрителю», — писал еще

Герцен, подчеркивая,' что зритель
хочет страдать и наслаждаться

страданиями и наслаждениями со-

временности. Издательство имеет

все возможности помочь театрам

в выборе именно таких пьес. Биб-
лиотека только в том случае вы-

полнит свое назначение, если бу-
дет знакомить читателя с вновь

появляющимися произведениями
мировой драматургии.

На это могут возразить, что не

так уж часто в зарубежной дра-

матургии появляются современ-
ные пьесы, которые могут найти
широкое распространение на со«

ветской сцене. Но силы передового

искусства растут. На Западе все

чаще можно встретить пьесы, ге-

рои которых всерьез задумывают-

ся над своей жизнью, над буду-
щим. Не так давно в Нью-Йорке
была поставлена пьеса Мэксин
Вуд «На улице Уитмена». Она с

успехом прошла в Болгарии, по-

ставлена Центральным детским

театром в Москве. Но в русском

переводе пьеса почему-то не при-

влекла внимания издательств.

Даже знакомясь с беглыми ин-

формационными заметками в на-

шей прессе, с отдельными перево-

дами, можно узнать о зарубеж-
ных драматургических произве-

дениях, поднимающих актуальные

темы, которые почему-то не заин-

тересовали Издательство иностран-

ной литературы. Назовем хотя бы
имена Ж. Сориа, А. Салакру,
Т. Рэттигана, Э. Скарпетто, Г. Фи-
гейредо, чьи произведения еще

очень мало известны широким

кругам читателей и зрителей.

А разве мало современных пьес

появляется в театрах стран народ-

ной демократии? Стоит вспомнить

чешских авторов Павла Когоута
и Франтишека Грубина, венгер-

ского драматурга Клару Фехер,
албанца Джемала Врой, драматур-

га _ демократической Германии
Гейнара Киппгардта с его остры-

ми сатирическими комедиями.

Можно назвать и другие имена.

Издательству есть из чего выби-
рать, только надо проявить боль-
шую заинтересованность и опера-

тивность,

И, наконец, еще одно пожела-

ние. С именами многих авторов

пьес большинство наших читате-

лей встречается впервые. Хоте-
лось бы узнать о них больше, чем

те краткие, в несколько слов

справки, которые сейчас предва-

ряют текст произведений. В то же

время отдельные пьесы требуют
разбора в предисловии. При со-

блюдении этих условий серия «Со-

временная зарубежная драматур-

гия» будет встречена советскими

читателями е благодарностью, а

наши театры смогут показать на

сцене лучшие современные зару-

бежные пьесы.

Н, ПУТИН ДЕВ.


